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Аннотация:  Глобализационные процессы оказывают значительное 

влияние на развитие языков и формирование новых лексических единиц — 

неологизмов. В статье рассматриваются механизмы появления неологизмов в 

условиях глобального общения, факторы их прагматической и 

лингвострановедческой нагрузки, а также пути интеграции в современный 

языковой обиход. Анализируются способы, с помощью которых глобализация 

стимулирует заимствования, код-смешение, трансформацию семантики и 

возникновение международной лексики.  
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Глобализация — это комплекс взаимосвязанных процессов, 

включающий экономическую, политическую, социальную и культурную 

интеграцию на планетарном уровне. Одной из ключевых сфер, на которую 

глобализация оказывает глубокое влияние, является язык. Языки мирa 

постоянно контактируют друг с другом, что ведёт к ускоренному обмену 

лексикой, изменению структуры высказывания и появлению качественно 

новых языковых явлений — неологизмов. 
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Неологизмы — это новые слова, выражения, а также новые значения 

уже существующих слов, которые возникают в результате социальной, 

технологической, культурной и коммуникационной Глобализация 

характеризуется слиянием рынков, технологическим прогрессом, свободным 

обменом информацией и усиленным межкультурным взаимодействием. В 

языковом аспекте глобализация способствует: 

 развитию английского как лингва-франка в международной 

коммуникации; 

 широкому распространению интернет-сленга и англицизмов; 

 образованию лексических единиц, отражающих новые социальные 

практики и технологии. 

Ещё в 1990-е годы учёные отмечали, что глобализация ведёт к 

усилению языковых контактов, что в свою очередь способствует 

возникновению «гибридных форм» речи, характеризующихся смешением 

семантики, структуры и прагматических функций (Crystal, 2003). 

В условиях ускоренного международного общения они становятся 

маркерами изменений, связанных с технологическими инновациями, 

культурной адаптацией и социальными трансформациями. 

Прагматика изучает язык в действии, то есть как смысл сообщения 

формируется в конкретной коммуникативной ситуации с учётом контекста, 

намерений говорящего и восприятия слушающего. В контексте неологизмов 

прагматика анализирует, как новое слово используется в коммуникативной 

ситуации, какую функцию выполняет, какое отношение передаёт, и как оно 

воспринимается. 

Лингвострановедение — междисциплинарная область, изучающая 

взаимосвязь языка и культуры. Оно помогает понять, какую культурную 

нагрузку несет неологизм и какие ценности отражает. Особенно актуально при 

анализе культурно обусловленных неологизмов, чей смысл невозможно 

полностью понять без знания культурного контекста. 
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Глобализация усиливает языковые контакты и ускоряет 

распространение заимствований. Одной из ключевых тенденций является 

распространение англицизмов, которые проникли во многие языки мира, 

включая русскую лексику (блог, флешмоб, стрим). Эти заимствования нередко 

несут минимальную адаптацию, что отражает международный характер 

явлений, которые они обозначают. Языковые заимствования служат 

индикаторами культурных влияний: например, термины из мира IT, 

маркетинга, моды и интернета активно распространяются во многих странах в 

оригинальном виде, отражая доминирование англоязычной культуры в этих 

сферах. 

Помимо прямых заимствований существуют кальки — переводные 

конструкции, создаваемые по образцу иностранного выражения 

(общественный договор как калька английского social contract). Эти 

неологизмы часто содержат культурный компонент, отражая понятия, 

специфичные для исходной культуры, но переформулированные на языке-

реципиенте. 

Кальки интересны тем, что они требуют глубокого культурного 

понимания: носители языка должны интерпретировать новый смысл через 

собственные культурные категории. 

Неологизмы не только обозначают новые концепты, но и отражают 

коммуникативные намерения говорящих. В прагматическом анализе важны 

следующие аспекты: 

 оценочные оттенки 

 эмоционально-экспрессивные функции 

 интенциональность использования 

 социальный контекст высказывания 

Например, в выражении influencer прагматика включает не только 

обозначение профессии, но и оценку общественного статуса, часто с 

позитивными или негативными оттенками, зависящими от Неологизмы часто 
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включают культурные коды, которые сложно передать без знания исходного 

контекста. Примером являются выражения, связанные с социальными 

феноменами определённых стран: hygge (датская концепция уюта), lagom 

(шведское понятие умеренности) и т. п. За пределами своих культур эти слова 

требуют культурно-специфической интерпретации, что делает их 

лингвострановедчески насыщенными.контекста. 

Когда неологизм входит в другой язык, происходит процесс 

семантической трансформации. Например, англоязычные термины, попадая 

в русский язык, могут приобретать дополнительные локальные значения, 

связанные с культурными особенностями восприятия. 

Так, стартап в русском языке часто ассоциируется не только с 

технологическими новациями, но и с определённым стилем жизни, 

характерным для городской молодежной среды. 

С одной стороны, глобализация способствует унификации языковых 

практик и доминированию крупных языков, что может привести к утрате 

языкового разнообразия. Многие малые языки испытывают давление 

англоязычной лексики и концепций, что ведёт к эрозии местных культурных 

кодов. 

С другой стороны, глобализация открывает доступ к новым идеям, 

способствует межкультурному обмену и обогащает языки новыми средствами 

выражения. 

Глобализационные процессы оказывают глубокое влияние на 

формирование неологизмов, их прагматическую функцию и 

лингвострановедческую нагрузку. Новые слова становятся маркерами 

социально-культурных изменений, отражают динамику коммуникации, 

подчёркивают культурную идентичность и служат инструментами 

межкультурного обмена. Прагматический анализ позволяет понять, как 

неологизмы функционируют в конкретных коммуникативных ситуациях, а 
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лингвострановедческий подход помогает выявить их культурные основы и 

многоуровневую семантику. 

Современный язык развивается на стыке универсального и локального. 

Неологизмы могут служить мостом между культурами, одновременно 

сохраняя локальный культурный отпечаток. Важно учитывать, что языковая 

адаптация проходит через процессы интерпретации, локализации и 

интеграции. 
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